‘LuphGt UTLNAMGBUL
GpluwGh whuwlju G hwdwyjuwmu i

LvErUuUuUsSNr3Eh HPUGINLUTL
UNUTLYLULUSUNMEFSN ML LELE GAUIUNUNRMEBUL UGR

‘Utipwuwyniypp (implicature) Ghippdwuwnh wtuwy b, np wnw-
ownlyty & <.M. QGpwjuh Ynnihg: ‘Lw Ghpuwlwynypp vwhdwb t np-
whtiu hiwunh wjlwhuh wpmwhwjnnd, tpp wubing dh pw, hpw-
Julmd vkY wy) pwl E wowouwpymd: Lhpwyuwnypp ytpugnpynmd k
funuwyhgGtph w6 tgpuhwlgnuiGtphG, npnlp wpynd GG hhdGyt-
ny ng pb pnjulnuynipjul pwnwgh vywpwidwl Yypw, wjy wyl
ntwypbph, tpp pnwnuynmpniln jpugnighy hdwuwnm b dtnp ptipnd
UnGyptnn  hwlqudwlplGtpnid: <tnmlwpwp, «bpt wpnwpbpjuo
punli mGh phunwynpmpnml b hwnnpnmud £ hp GpuwGwynipynilhg
nnipu hwybpw) hdwuw, Ynsgmd £ Gepwlwgynyyp» /Yule, 1996: 35/:

Q. Uwtipptipp L “F.dhjunlp oquuuqgnpdtighG dky wyj tqpnyp’
wpunwluwynyp (explicature), npp ybpuwgpymd Ep wyG wmbintljuwmyni-
pjwlp, «app hwnnpynd Ep»y: Upnwlwmnypp vwhdwlynud £ npytiv
wpunwyw JunniyygGbpnd mtuwlbh b pGhuwitih mbnbunympjm,
npp Ghpwlywynyphg nwppbpynud § jnpuynpjuwo pdwuwnmwhb Gup-
Juwjwgdwdp (encoded semantic representation) Juwd wpwiwpwGwlwl
dlny (logical form) /Sperber & Wilson, 1986: 182-183/: Uju uwhiw-
(inudip npnpwih nmwpwlwnponipnil £ wnwowglnwi, pwlh np Ghpw-
Juwjnyplhpp GnyGuybtu mGhind GG mpudwpwluwywb dutp, pbl
npuwp hwdwh pGlhuwitih G6 qunlind Gpyfunumpjul qupqugiwl
nGpugpnid /Levinson, 1983: 122-123/: ‘Lhpwlwynyph npwiwpwlu-
Jwl albtp G0 hwdwpynd wjGuyhuph JunnygGhpp, npnGp hhdp GG
hwinhuwlnid wuwjwd funuphg wpjwd Jwd hwonpnhy wnpybihp
tipwnpnipniGGtph hwdwn:

A. .... What’s wrong with your car?

B. Well, I was driving along and... you know that little red light on

the lefthand side of the dash?

A. What, the oil pressure light?

B. Yes, and so I thought. “I’ll be late for the dentist if | stop and see to

it now and anyway, the car does seem to be running all right, so...”
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A. Wait. Are you saying the light lit up? And then you went on
driving?

B. Well, nothing sounded any different..., so I figured... (Tyler, 22).

Syjwy ophGwymd funuwlihgp wupquubtu hwjmbimd k, np tph
Julqltp dtiptGw qGGam hwdwn, wyw Ynuwlwp wnwdilGwpntjdh
wjghg: Wyu (Quwwuwnpnwip hpdp E hwnhuw(nd, npytugh fununnp
npwiwpwlnptl hwulwlw, np fjunuwlhgp JwpnGwyby £ dtptGu
Juwpti] wiqud whuwppnipynil Guumbtynt nhiupnud:

<.Qpujup qunlmyd k, np wpmnmwwynyypp punugwo b dhwjl G-
[Juwnwunipjwl pwnwgh hdwuwmpg, vhGsptn Ghpuwljuwynypp Ghipwnmy
L Gwlk Juwlwinwdywd hdwunm: (FLwpupplp Gipuuwnypt
(implicature) nt wpmwywynypp (explicature) GniyGuglGnd £ Gipuyw
(implicit) L wpmwyw (explicit) hdwuwmGtiph htw, npwlp hwdwpbinyg
JtpohGGtphu ny pwwn gnpowdynn whuwGmiGtnhg /Carston, 2008/

SYyuwy whuwwnnpjwl Guuwunwylb t tpYununipjub powGwylt-
pnud ghunwpyt] Gepuwlywinyph gpulnpiwl wnwdGwhwnynipjnil-
Gipn ywyiwlwynpyuwo Ghpulwynyph wpmwhwjmiwb plnypny:

Guiplinp £ G2t, np <.M. Gpuyup Gepuljuynyph’ nputiu Giphiwu-
wh wnwGdhlG mtuwyh W vwhdwlnip, U, hGyuybu Yubultlp, Gul
fudpwynpnuip uwmwnpnd £ hp wnwownywd hwdunnbniwl uljgpni G-
ph (cooperative principle) L snpu dwpupdGEpp (Mmaxims) hpdwG Ypuw:
Lwiwwmbniwb ulyqpmbpp Gepyuyjugimy b, pb hGyybu GG Ywpnhy
hwnnppulgymd dhdjulg htn L hGywbu GG hphGg wwhnd tpy-
fununipjul dudwluly: “pw hpdGuwywl fulnhpG t Eqoquugnp-
onuip nund Gt wnwytjwgny)Gu wpnniGwytm: Uju uyqpmbpp pw-
duwlynd L dwpupiGtph, npnGp hGwpuwynp GG ngupdlnd wpnnt-
(wybtin hwnnpnujgnuip L hwdwpymd 66 wpmwhwjnmpmGGuph L
npwlghg pGywpynn hdwuwnGph dhol Juwwp pwgwwnpbtint dheng:
Ujuhlpl, dwpuhultpp ny dhwjl wnwowglnmd GG Ghpwlwjnyplbp,
wj] nwihu G0 hGuwpwynp Gipwwynypltnh pugwwnpnipjmGatpn:

<.M. Qpwjup mwppbpwynd k ynpu dwpupdiGhp’

1. Npwyh dwpupd (Mmaxim of quality)

2. Lwlwyh dwpuhd (maxim of quantity)

3. Qwpwpbpuwluwlinipjul dwpupd (maxim of relation)

4. QLh dwpuhd (maxim of manner)

Npugh dwpupdh GwowyuwjdwGGtpt G6 ywuby wyl, hGsy qghuntp,

113



np dhpwn sh L swubp wjl, hGsh hwiwnp pwjwlwl hhiGuwynpnd gni-
(bp: Lwlwhh dwpupdp yquhwlomyd L fjunupnid GGpwnbp wjlpwG
wmtintuwwunynipjnil, nppwl ywhwloynd £ L sowlpwpbtnit] fjunupl
wybnpn wbntuunynpjwip: <wpwpbpwlwinpjul dwpuhdn Jb-
npwagnynud £ funuwygmpjwl pidwGtph thnthnfunipjwl wignmiGtphG,
hwipgtiphl, npnGg Guuwwwln Jupnn £ wwppbp (h6G L uwnwufuw G-
GtphG, npnlp hdwunmwynpynud GG dhw)6 hwiwywumwufuwl hwpgh
powlwlyGbnmy: PLa dwpusdp upguynpmd £ funuph dwwnbjhnt-
pjwl L wyupqnipjul hulpghpn‘ uvwhdiwlbing npn) swthnpnphyGhp’
[untuwthty wlnpnynipyniGhg L GpyhdwumnpnGGtphg, 1hGh hw-
yhnd, yuyuwygywo L juqiwltpyywo: UwpuhiGbiph uplnpnipni-
Gp wwyiwlwynpwo L wyl hwlquiwlpny, np npulg pGnphhy
npwnpipjuwl GG wpdwlwlind puplijwd hdwuwmbGhpp' Geiphiwuwm-
Gtpp, GwiwlGwywln Ghpuwlyw nypltpp:

<.M., Qnuwjup, pun Gippdwun mtntunynipjub pnyph’ mwp-
phpwind L Ghpwluwymyph tpynt hhiGwliwl wnbuwlGbp” wwyg-
Jwlwlywl Ghpuwlwynyp (conventional implicature) L funuwlguljub
Gtpwlwjnyp (conversational implicature), yupohGu hp htipphG pwdw-
Gbny tpynt }uﬂphph‘ plnhwlnugyuo funuwlgulwl Ghpuwlwnp
(generalized conversational implicature) L dwulunpbgyuwo funuwl-
guwliulG GEmulpuynip (particularized conversational implicature): U.L.
LuphGunGp /Levinson, 2000: 13/ htimlywy ufutdw)ny & wpmwhwjmnid
wju nmwppbpwynuip’

SPEAKER MEANING (total signification of an utterance)

What is SAID What is IMPLICATED
CONVENTIONALLY CONVERSATIONALLY

GENERALIZED PARTICULARIZED
<.M, Qpuwyup Gymd t, np Gipuwyuynyplbpl wowewlmd GG fun-
uwygnmpjwl hunnppuyguljul L gnpowpw wywl dnintigdwl Jnow-
Gullbpnd: Muwnmh, wyl, pG; Gipuluyymd E, L wyG, hGy wuymy £
fununnh hdwuwp (speakers meaning) Wwul GG Yuquini: Ujuhlpd,

114



(hpwliwynyph nbwpnid fununnh pdwuwnp Ghpwpmd £ L wpow-
Juwjynn, U Ghpwluwjiynn wjl nbntjuunympinilp, np6 hpwlwlnd
Gywwh nGh fununnp, pwGh np wpnwptpjwo funupp gnpoGuwlnid
wy UkYGwpwlmpniG Jupnn E vnwluyg:

Nuydwlwlhwl  Gbpuwiuyngpp (whounuumpjwl  (quyui
hdwumnmph Jwub t juqind: Uy6 wybtih 2wnm pwnwjhl shwynpGtph
Jwi wpnmwhwjnnmpjul hwiwdw)itigjuwd hdwunh pununphsl t,
pwl (tqoquugnpodwl uyqpmiGpltiph htmlwGpn: Gunpbih L wuby,
nn yujiwlwywl Gipuwlwjnyph nghypmd (wjuwnwunipjul hdwu-
nn wuydwlwynpjwo b hpwyghdwyny, npp gniyg L wmwihu fununnh
«hqoqumugnpoiwl GuwjuwuhpnipyniGGtppy»: Wyuhlpl, wywjdwlw-
Juwl Gtpwlywjnyph ghwypnd funupnmd wnljw puwnwjhl ShwynpGhpG
hpwlwGmy.

1. hbdwunmuwyhl wnnuing wpnwhwymmd GG npnpwyh hwljw-
nnnipjnil Juwd wlhwdwwmbntihmpyml, npp, vwlw)l, fununnp dbGy-
wmtinnud E GwhiwnuunipjuG dto:

A. He is married but single.

B. Don't they live together?

A. They do.

B. So, what's the matter. Are they going to get divorced?

A. They never understand each other, never been happy living

together (Austen, 86).

Unhwuwpuwyy, wintuGugwo L dhwjGuy’ married and single pw-
ntpp hwdwpynd G0 hwwbhpGbp b Yhtlng G wunpmd gpulg hw-
dwwnbnmuip pynud £ wlhGup: Gph GdwlophGwl wunyypltipnid pwnb-
nn gnpowoytl hptilig mnhn pwnwpwlwjhl hdwuwmbGbpny L pugw-
Juytb Ghpuwyuyywo pdwuwmbhpp, funupp vfuwy b wGhdwunm Ypyu:
EtL tpyfununipynilGp hGwpwynpnipynil £ mwhu §)umt] pGyuwpuo
hdwuwnGtpp, wylnwitGu)Ghy, hGywbu tplnwd £ funupwjhG qnponG-
pwgh qupqugnithg, Ghpuwlwijywod hGwpwynp GGpwnpbjh wnwppb-
pwyGbphg dhwj6 dbyG6 £ w6 Gepulwynypn, npp funupl wpmwptint-
1hu Gywwmh niGtp fununnn:

2. hiwunmwjhG wnnuing wpumwhw jnnud GG hwiwwnbinthmpma,
uwlwjG nplk (Equywb shuynph dhongny (Whdwdiwuwdp Junluy-
Gtinh) hwyunpynd 6" wjlnmwdbtlGuwjihy nGhGwny gpnuwyundun
(motivation) /Meibauer, 2010: 407/
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A. Haven’t enjoyed so much in years. The meat’s a little greasy but

just delicious. Can you get any more?

B. Perhaps (Clavell, 326).

dtpnGjwy opplwlinud hwiwwmbn gnpoéwoywd GG Gpynme wyG-
whuh iguul shwynnpltp, npnlp, Jupdtu ph, hwdwwmbintijh GG L
s60 hwjuwund dhijwlg: Unynpuwpwp pGnpmGjwo Junpohp b, np
Jjniqnun vhul wybh hwdbn t hwdwpymy, vwuw)l fununnp thnpéb k
hwlunnty «nimnuy»’ greasy L «hwdtin»® delicious puntipp «pwjg»
but (iqqujul dhwynph dhongny: Lwdwwnbtintih dhuwynpGtiph hwyw-
nuuipjul wwwmdwn Jupnn b hwlnhuwlw] funupG wpumwpbpnnh
unipjyunhy Yunpohpl n ytpwptindmGpp:

Fonuwlguwipud (conversational) Ghpwwymypp Ypwgpynid £ wyG
ntiwyptiphG, tpp hwnnpymd t pwowgh swujwd mbinbjunmynipjmG,
npp hwdwwmbpunhg gnipu wyp GQulGuwlinpmbG YymGaGwp: nuwly-
guul Gipwlwynyph hhiGwlywl wnwldGwhwnympimipn Juwjw-
(mu E Gpulnwd, np wjG, hp mwpptipnpnl juGubGpunpniyph L ui-
futwjuwnpywoh, wwjyiwlwynpyuwdo st wnwldhG@ pwntph L wpunw-
hwjnnipymGGiph hdwuwnGbpny, wjy), npuybu wdpnnouywl Yunnyg,
nGuwitih t gunimd YnGyptn hwiwnmtipunnud: Uyuhlpl, dh npnyg-
pnd withnthywo htwump (wjuwwywjdwl L hwlnhuwlmd djniuh
hdwunwynpiwl hwdwn: (lunmh, ny dh Ghpuwlwynyp sh Jupnn hw-
dwpyt]p funuwygwywl, btpt hwdwwmbpunh powlwlylGtpmd  sh
upynid Gpuw weuwynpjul puguwwmpnipnibp /Grice, 1989: 271/:

b nmwpptpnipnit yquwjpdwliwuwl Gipwlywmyph’ unuwlyguub
Gtpwyuwyniyph wpmwhwjnnip yuwyjdwliwynpuo £t <M. Qpujup
wnwownpuwd hwdwwnbniwl uygpnilpny (cooperative principle) L
dJwpupiGtpny (maxims): Uaqud dwpuhdGhphg dtih wnyuwjmpjwub
thwun@G wpntlG hul funund bt Gipuwyuwgniyph dwuhG: Ujuhlpl, Gph
fununnp funupG wpwwpbkpbihu Yhpunnd £ duh, swthh, pwGwuyh L
hwpwptpnipjwl YwpuhiGiph wwhw6eltpp, «wybinpnyy wnbntljw-
nynipjniG6 wdthnthynid £ mnquumwynud:

hGywtu wpnbG Gpgtp t, .M. Qpuwjup funuwyguwul Ghpw-
Juwyniyph 2powlwlltpnd mwpptpwynd b plghwGpugywd  fun-
uwlgwlwl Gipwlwymgp (generalized conversational implicature) L
Jwulwynpbgywo funuwguwb Ghpuyuynyp (particularized conver-
sational implicature) hwuywgmpymGGatpp: UivubGuiinpbgywo Ghpw-
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quynyplbpn wnwGahG hwdwwmbpuntiph YnGhptinn hpwyhdwlibpnd
wnpwd wpnmwhwjmmpymbGatp GG, htmlwpwp, gpulp pGyugtih Ga
thwjl hwdwwmbpunnud: Ujuhlpl, hwdwwmbpunhg nnipu wnyjuyg
wunypp pninpnyhG wy dEYGupwlnpyn G ymGhGw:

A. What had happened three days ago?
B. Don’t let anyone else touch that coffee. Do you understand? ...
Fekesh has drugged Security's coffee... (Niven & Barnes, 326)

SYjwy opplGwynid hwupghG wpynn yuwwmwupuwln funuwlygh hw-
dwp dhwlquiw)jl hwuljwlGwih E, pwlh np Gpyunumpjuwl swulw-
YhgGtinG nGGG npnpwih pphwlnip ghnbihpGhp, npnGg Yypw hhdGyb-
ny phl funtuwthmy GG wybnpn dwlpwdiwulbphg, vwjuw)l hwuljw-
(intd 60 hwdiwwmbtipunh powlwlltipmd wpmwhwjmynn hdwuwmGb-
nn: Gpt mpynn wwwumwufuwlp nhnwnpytlp GpyfununipniGhg gnipu,
wyG mwppbtp dEYGwpwGnpmGatp ymGaGu (1. That coffee belongs to
the speaker B 2. It belongs to another person 3. The speaker B doesn’t
want anyone to drink it 4. No one has the right to touch the speaker
B’s/others’ things 5. Even the speaker A has no right to touch the speaker
B’s/others’ coffee, etc.):

Llnhwlnugywo Gopuwluyngplapn Gnmd G606 hwumwwmniG pnpnp
hwdwwmbpumtipnud: pwlp hwdplnhwlnp Equiwl thwynpGbp
LG, npnGp wwhwywlnmd GG pptiGg hpdwuwnp wiquwd hwdwwmbpuwnp
thnthnfumpjuwl pbwypnd: Uju nhypnid wunypp wpnwhwjmmd L
nnphwlpuwgywo Ghpwlwjniyph hdwuwmp, wijuwu hwdwwnmbpunwjhl
monuiltiphg /Levinson, 2000: 16/:

A. It is a pity that times are not like those in former years when a

man could have a wireless and hear news or read a newspaper.

B. True. Itis a pity (Clavell, 169).

UlGqitiptb 1hgqymd wipwgpywo JulnGGtphg t, np a man wpunw-
hwjmmpjniip gnpowoymd £ Gwlb wjl nbwypbpmd, Gpp GQwwmh
niGkGp ny pb YnGyptn wldh, wj; wnhwuwpwy «Jwpnyy hwuljugni-
piln, tpp wlquwy sh Juplnpynid qhlntpwhl yunywtnipntn:
Nuunp nyjuw wunyph guijugwd Yhpwnnpynl, wijwfu hwnnpg-
ynn mbntiuwwynipyniGhg L hwiwwmbpunhg, GGpunpmd L dhllng G
htwuwnp:

COnhwipugwo Ghpuluwynyplbpp, wuwjiwliwuwi Ghpulyw-
Jnypltnh (w6, pGhwpymy G0 pGpGwptpwpun: Gph wnwohlh ntiw-
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pnd gnpd niltlp (hquywl L htGpwjhlG wjlwhuh qhwtihpltph
htin, npnlp owlnp LG myjwy 1tqyphl mbnjuy nipwpwbymphl, Yap-
ohlGhu phypmd wnlyymd Glp wjG plnhwlnip mbtntyuuynpjwlp,
nnp hwjwmGh L GpYununipjulG dwuGwyhglbphG (gpuynp mupptpu-
ynud Gul plGptingnnGtph6):

Jwdwhu pnhwlpugywd Gipwlwympltpp 2thnptih GG hwdwnp-
Ynud Juy GnyyGwgynd Gl juGowjupuobtph htn: 9Gpuwlg hhd-
Gwlywl wnwldGwhwwnmynipnilp Jujulnd £ Gpulng, np juwlhow-
Jupwobbtpp pGyupynd &6 punh ningnuih hdwuwmhg hwulwgynn
hwwnlnipjniGGtph 2Gnphhy, huy plnhwlipwguso Gipuwywnyplitpp
16qUnud wipwgpjwo wjGwhuh gpoypltp GG, npnbp nGEG YnGyptn
Gywlwympynl L GGG thnfuwpbpwlwl hdwunny Yhpwnybn
hwnlnipmiG: Pugh wyn, npuig pGyumnuip yuyjdwliwynpuo sk
hwiwwmbpunh wnwjnipjuwdp, pwih np jmpuwpwlsnip fhpwndwb
dwdwlwly Gpwlp Gniy6 pdwunmb GG wpmwhw jnmy:

Unhwuwnpuwy, <.M. Gpuyup Geplujugnud funuwyguub G-
npwlwynyplbpp yuwn ophlGwy 6, pt hGywybu G0 wpnwbhquyub
qnponGGtpG wqnnud fjununnh Ynnihg Gepuwywynyyplitph wpmnwhwjn-
dwl L, hwiwywunwufuwlwpwn, funuwlgh Ynnihg Gwjuwnwunt-
pjwl hdwuwnph pGwpwl Jpw: LhpuwmypGtpp Gippdwunh wyG
wmbuwlGtpl GG, npnGg pGlwmdip, h nwppbpmpymG Giphdwuwmh
djnuu mbuwlGhiph’ YuwlputlGpunpnyplGtnph L juGuwjupywoGtph,
pwnwghnptb 66 hhdGynd (kquyuwl JulnGGiph L wipwqpjuo
hdwuwmGtph Yypw: “pwlg wpnwpbpnudG b uyqpwlb npnpuwyh nh-
nwynpnipjnil £ wpmwhwjmnd: Wyuhlpl, jununnp funupl wpnwpb-
pnud £, ghnwygbny, np hp Jwpwnpuo Gwhiwnuunpnilp pwnw-
ghnptl WbyGwpwlbnt nhypmyd sh wpmwhwjnh ppwljulimd Ghu-
nwnywd pdwuwnn:

Ujuyhuny, Jupbih L wuby, np Gepulywynypp Giphdwunmh w6
wmbtuwll £, npp Junptih t popnpt; hhpiGuwywlmd Gpyhununipjwn:
Tpw wpnmwhwjmmil e pGwmip ywhwlomd b funuwyhgltph
wnwympjnilG, npnGp nGtlG pGywybu hwipGnhwlnp U hbGpwjhG
ghwmtijhpGtin, wjGytu b kqquywl swuthwbh)Giph pGunpmpjwub dw-
uhlG hptGg utthwjwl yWwwuybtpugmiGhpp, L h Ytpen, plnhwlnp
hwiwwmbpuwn, npnbin nmwpppwnud GG fununnh pdwuwmb nt wuniyph
hdwuwnp: Unwlg funuwyhgGtph, Gpuyuynypp sh jupnn pnjwG-
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nuit] wjpGumpulpwjhl hdwuwnbhp, hnfuwptlli wpmwhwjnbny
wjl dhwly hdwuwnp, npp punbtph nunuyh hdwunGtpny & wywjdw-
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H. MAHYKSH - Ilpoasnenue umnaukamypel ¢ ouanoze. — llensio
JAHHOW CTAaTBU SIBJISACTCS] M3Y4YCHHE MMIUIMKATYPhl B aHTIHACKOM THAJIOTE.
Hmnmukatypa paccMaTpuBaeTCsl Kak OJWH U3 BUAOB UMILTUIIUTHOCTH, KOTO-
past IMeeT pa3HbIe CIIOCOOBI BRIpaKeHMs. B cTaThe TakKe NCCIeIOBaHbI IPHU-
YHHBI BRIPAKCHUS IMIUTAKATYPHI B AHAJIOTE.

N. MANUKYAN — The Expression of Implicature in Dialogue. — The
aim of the present paper is to study implicature as one of those types of imp-
licit meaning which are mostly expressed in dialogic speech. Special atten-
tion is paid to different types of implicature suggested by H.P. Grice, the
essence of which has direct connection to the identification and interpretation
of implicitness. The causes for the expression of implicatures in dialogue are
also considered.
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